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MEHRZWECK-FREITAUCHERUHR

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf einer Partner Seac Mehrzweck-Taucheruhr.

Schauen Sie jeweils auf www.seacsub.com nach Aktualisierungen dieses 
Benutzerhandbuchs.

ALLGEMEINE WARNUNGEN

•	 WARNUNG! Lesen Sie vor der Verwendung Ihrer SEAC Mehrzweck-
Taucheruhr das gesamte Benutzerhandbuch.

	 Durch eine unkorrekte Verwendung wird die Garantie nichtig und das 
Instrument könnte dauerhaft beschädigt werden.

•	 WARNUNG! Mit Freitauchen sind Risiken wie Ohnmacht, Taravana-
Syndrom, Lungenödem und Hämoptysen (Bluthusten) verbunden; auch 
wenn Sie das Handbuch sorgfältig lesen, können mögliche Gefahren nie 
ganz ausgeschlossen werden. 

	 Wer mit diesen Risiken nicht vertraut ist oder diese nicht bewusst auf sich 
nehmen will, darf nicht mit einem SEAC Instrument tauchen.

SYMBOLE

Tauchtiefe Temperatur

Stoppuhr Countdown-Timer 

Weltzeit EL Displaybeleuchtung

Ton 5 5 Alarme

11 100-Jahreskalender Pacer

100 Wasserbeständig bis 100 Meter Batterie (CR2032)
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KNÖPFE

Funktionen der einzelnen Knöpfe.

A- Reset / Stopp

B- Modus

C- EL Displaybeleuchtung /

D- Start / Split 1 / +

DISPLAY

Das Display:

Jahr Datum

Hinweissymbol 
für Taucher Ton

Stoppuhr Alarm

Timer Sekunden

Stunde Batteriewarnung 

Minuten Sommerzeit

Tauchgang

Wochentag
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BATTERIEWARNUNG

Wenn der Batteriestand zu tief ist, 
wird das Symbol  angezeigt, bis 
die Batterie ausgetauscht wird.

MODUSAUSWAHL

•	 Drücken zum Wechseln des Modus in der folgenden Reihenfolge auf „B“:
	 Zeitmessungs-Modus  Tauchmodus  Aufzeichnungsmodus  

Alarmmodus  Countdown-Timer-Modus  Weltzeit-Modus  Pacer-
Modus  Stoppuhr-Modus.

•	 Alarmmodus, Countdown-Timer-Modus, Weltzeit-Modus und Pacer-Modus 
können in den Zeitmodus-Einstellungen ein- und ausgeschaltet werden 
(Siehe Seite 6).

ZEITMESSUNG
•	 Stunde, Minuten, Sekunden, Jahr, 

Monat, Tag, Wochentag;

•	 12-/24-Stundenformat;

•	 100-Jahreskalender (2000 - 2099).
TAUCHEN

•	 Maximale Tauchtiefe: 100 m oder 
330 ft.;

•	 Maximale Zeit für einen einzelnen 
Tauchgang: 59’59”;

•	 Temperaturbereich: 
-9,9 - 60,0°C oder 14,2 - 140°F.
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AUFZEICHNUNG
•	 Tiefe, Temperatur, Tauchzeit, 

Oberflächenzeit;

•	 30 Aufzeichnungen (R01 - R30);

•	 PARTNER kann maximal 99 
Tauchzeiten speichern (F01 - 99).

ALARM
•	 5 Alarme;

•	 Ton.

Im Alarmmodus wird nach 2 Sek. 
automatisch das Display rechts 
angezeigt.

COUNTDOWN

•	 Countdown-Zeitbereich: 
99:59’59” - 0’00”00

WELTZEIT

•	 Die Zeit in einer anderen Zeitzone.

PACER

•	 18 Pacer-Einstellungen (10 - 320).
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STOPPUHR
•	 Einheiten in 1/100 Sekunden;

•	 8 Laps (Intervallzeiten), Splits 
(Zwischenzeiten);

•	 Messbereich: 
0’00”00 - 99:59’59”.

ZEITMESSUNG

ZEITEINSTELLUNG

1.	 Drücken und halten Sie im 
Zeitmessungs-Modus „A“, bis 
der Stadtcode zu blinken beginnt 
(Blinken im Einstellmodus);

2.	Drücken Sie „C“ oder „D“, um den 
Stadtcode einzugeben; drücken 
und halten Sie, um schnell 
durchzublättern;
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3.	Wählen Sie die Sommerzeit durch 
Drücken von „B“ aus; 

4.	Drücken Sie zum Ein-/Ausschalten 
(ON/OFF) der Sommerzeit „C“ 
oder „C“. 

5.	Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4. Auswahlreihenfolge: 
Stadtcode  Sommerzeit  Sekunden  Stunde  Minuten  
12-/24-Stundenformat  Jahr  Monat  Datum  M-T/T-M-Format 

 Tastenton  (EIN/AUS)  Alarm (EIN/AUS)  Timer (EIN/AUS) 
 Weltzeit (EIN/AUS)  Pacer (EIN/AUS);

•	 Wenn Sie fertig sind, drücken Sie 
zum Verlassen des Einstellmodus 
„A“. (Der Wochentag wird 
automatisch wie in den Jahres-, 
Monats- und Datumseinstellungen 
festgelegt angezeigt). 

•	 Wenn der Tastenton (BEEP) 
ausgeschaltet ist (OFF), wird beim 
Drücken der Knöpfe kein Ton 
ausgegeben.

•	 Drücken Sie zum Wechseln des 
Modus „B“. Die entsprechende 
Modusfunktion wird ausgeschaltet, 
wenn Alarm, Countdown, Weltzeit 
oder Pacer auf „OFF“ gesetzt 
werden. 



PARTNER

9

TAUCHEN

EINSTELLEN DER 
TAUCHPARAMETER

1.	 Drücken und halten Sie im 
Tauchmodus „A“, bis die 
Temperatur- und Tiefeneinheiten 
zu blinken beginnen (Blinken im 
Einstellmodus); 

2.	Zum Auswählen der metrischen / 
englischen Einheiten drücken Sie 
„C“ oder „D“; 

3.	Drücken Sie „D“, um zur nächsten 
Auswahl zu gelangen; 

4.	Drücken Sie „D“, um die Zahl 
zu erhöhen oder „C“, um sie zu 
senken. Drücken und Halten für 
schnelles Durchblättern; 
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5.	Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4. Auswahlreihenfolge: Einheit  
Sichere Tauchtiefe  sichere Tauchzeit (Minuten, Sekunden); 

6.	Zum Verlassen des Einstellmodus 
drücken Sie „A“. 

•	 Speichern des Tauchtiefenbereichs: 
0,0, 3,0 – 100 m oder 0, 10 – 328 ft, 
Standard ist 0,0 m oder 0 ft.

•	 Speichern des Tauchzeitbereichs:: 
0’00” - 59’59”; Standard ist 0’00”.

FREITAUCHEN

Tauchzeit

Oberflächenintervall

1.	 Die Tauchtiefe kann im 
Tauchmodus gemessen werden.

2.	Die Tauchzeit beginnt, 
sobald unterhalb von 1,2  m 
oder 4  ft. getaucht wird; 
(„ “ blinkt); 

3.	Die Oberflächenzeit wird aktiviert, 
sobald der Benutzer das Wasser 
verlässt;

4.	Wiederholen Sie die Schritte 2 und 3. Sie können mehrere Zeiten messen 
(maximal 99 Tauchzeiten).
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Oberflächenintervall

Erste Tauchzeit 
(F01)

Zweite Tauchzeit 
(F02)

99. Tauchzeit 
(F99)

•	 Wenn das Oberflächenintervall 
aktiv ist, können Sie durch 
Drücken von „D“ die Funktionen 
in folgender Reihenfolge abrufen:

	 Max. Tiefe bei letzter Tauchzeit, 
letzte Tauchzeit  aktuelle 
Temperatur, letzte Tauchzeit  
aktuelle Temperatur, Tauchzeiten 

 Max. Tiefe bei lezter Tauchzeit, 
aktuelle Zeit. 

•	 „Oberflächenintervall“ --- Das zwischen dem Ende des letzten und dem 
Start des nächsten Tauchgangs verstrichene Zeitintervall.

•	 Die Uhr kehrt automatisch in den Zeitmessungs-Modus zurück, wenn das 
Oberflächeninterfall über eine Stunde erreicht (Oberflächenzeit läuft weiter, 
max. 24 Std.).

•	 Wenn die Tauchzeit gemessen wird, beträgt die maximale Laufzeit für einen 
einzelnen Tauchgang 59‘59“.

•	 Warnung: 
Wenn die Tauchtiefe das Limit für die sichere Tauchtiefe überschreitet, 
wird das Symbol „ “ zusammen mit einem Alarm eingeblendet.

•	 Wenn die Tauchzeit das Limit für die sichere Tauchzeit überschreitet, wird 
das Symbol „ “ zusammen mit einem Alarm eingeblendet.

•	 Für die Einstellungen der sicheren Tauchtiefe und sicheren Tauchzeit sieh 
Seite 10.

•	 Drücken Sie „B.“, um auf den Zeitmessungs-Modus zu wechseln und 
Energie zu sparen, wenn Sie PARTNER nicht zum Tauchen verwenden 
(Tauchmodus wird automatisch deaktiviert).
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AUFZEICHNUNG

AUSWÄHLEN

•	 Im Aufzeichnungsmodus können 
Sie durch Drücken von „A“ 
die Funktionen in folgender 
Reihenfolge abrufen:

Total Aufzeichnungen  
Aufzeichnung1 - Aufzeichnung30.

ABRUFEN

•	 Im Modus Total Aufzeichnungen 
können Sie durch Drücken von 
„C“ oder „D“ die Funktionen in 
folgender Reihenfolge abrufen:

	 Max. Tauchtiefe, gesamte Tauchzeit 
 Temperatur bei max. Tauchtiefe, 

gesamte Tauchzeit. 

•	 Im Modus Aufzeichnung 1 drücken 
Sie „D“, um die Tauchzeiten 
auszuwählen (F01 - 99). 

•	 Im Modus F01 - 99 können 
Sie durch Drücken von „C“ 
die Funktionen in folgender 
Reihenfolge abrufen:

	 Tauchstartzeit, Datum  
max. Tauchtiefe, Temperatur 
bei max. Tauchtiefe, Tauchzeit, 
Oberflächenintervall  
durchschn. Tauchtiefe, Tauchzeit, 
Oberflächenintervall. 
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•	 Im Modus Aufzeichnung2 können 
Sie durch Drücken von „C“ oder 
„D“ die Funktionen in folgender 
Reihenfolge abrufen:

	 Datum, max. Tauchtiefe, Tauchzeit 
 Datum, Temperatur bei max. 

Tauchtiefe, Tauchzeit. 
•	 R01 sind die Tauchdaten des letzten Tages.
	 F01 sind die Daten der ersten Tauchzeit.

•	 Blättern Sie auf gleiche Weise von R02 - 30.

LÖSCHEN

•	 Im Modus Total Aufzeichnungen 
drücken und halten Sie „A“ 
während 2 Sek. („del“ blinkt), um 
alle Aufzeichnungen zu löschen.

•	 Im Modus Aufzeichnung1 - 
Aufzeichnung 30 drücken und 
halten Sie „A“ während 2 Sek. 
(„del“ blinkt), um die aktuelle 
Aufzeichnung zu löschen 
und zu Total Aufzeichnungen 
zurückzukehren (keine Änderungen 
in Total Aufzeichnungen).
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ALARM

Der Alarm erklingt täglich zur eingestellten Zeit während etwa 60 Sekunden.  
Drücken Sie einen Knopf, um den Alarm auszuschalten.

TON UND ALARM

•	 In den Modi Ton und Alarm 
drücken Sie „A“, um den Ton oder 
Alarm1 - Alarm5 auszuwählen; 

•	 Im Tonmodus drücken Sie „D“, 
um den Ton „ “ ein- oder 
auszuschalten;

	 Im Alarm1 - Alarm5 Modus drücken 
Sie „D“, um den Alarm „ “ ein- 
oder auszuschalten.

ALARM1 ZEITEINSTELLUNG

1.	 Drücken und halten Sie im Alarm1 
Modus „A“, bis die Stunde zu 
blinken beginnt; das Symbol „

“ wird angezeigt (Blinken im 
Einstellmodus);
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2.	Drücken Sie „D“, um den Wert zu 
erhöhen oder „C “, um den Wert 
zu senken. Drücken und Halten für 
schnelles Durchblättern;

3.	Drücken Sie zum Wechseln der 
Minuten „B“; 

4.	Drücken Sie „D“, um den Wert zu 
erhöhen oder „C “, um den Wert 
zu senken. Drücken und Halten für 
schnelles Durchblättern; 

5.	Wenn Sie fertig sind, drücken Sie zum Verlassen des Einstellmodus „A“.

•	 Richten Sie Alarm1 - Alarm5 auf gleiche Weise ein.
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COUNTDOWN

COUNTDOWN TIMER EINSTELLUNG

1.	 Drücken und halten Sie im 
Countdown-Modus „A“, bis die 
Stunde zu blinken beginnt (Blinken 
im Einstellmodus); 

2.	Drücken Sie „D“, um den Wert zu 
erhöhen oder „C “, um den Wert 
zu senken. Drücken und Halten für 
schnelles Durchblättern; 

3.	Drücken Sie zum Auswählen der 
nächsten Option „B“; 
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4.	Drücken Sie „D“, um den Wert zu 
erhöhen oder „C “, um den Wert 
zu senken. Drücken und Halten für 
schnelles Durchblättern; 

5.	Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4; Auswahlreihenfolge:

Stunde  Minuten  Sekunden  Countdown-Typ;

6.	Wenn Sie fertig sind, drücken Sie zum 
Verlassen des Einstellmodus „A“. 

VERWENDEN DES COUNTDOWN-TIMERS

1.	 Drücken Sie zum Starten des 
Countdown-Timers „D“; 

2.	Drücken Sie erneut „D“ für Pause. 
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•	 Für den einzelnen Countdown-Timer erklingt ein Signalton, wenn der Timer 
bis 60, 50, 40, 30, 20, 10, 5, 4, 3, 2 und 1 Sekunden gezählt hat.

•	 Wenn der einzelne Countdown Null erreicht, erklingt während 60 Sekunden 
ein Alarmton. Drücken Sie einen beliebigen Knopf, um den Alarm 
auszuschalten.

•	 Wenn der wiederholte Countdown Null erreicht, erklingen drei Alarmtöne. 
Die Countdown-Zeit zeigt „+1“ und der Countdown-Timer läuft weiter (max. 
999 Mal).

WELTZEIT

1.	 Im Weltzeit-Modus drücken Sie 
„D“, um vorwärts und „C“, um 
rückwärts durch die Zeitzonen zu 
blättern. Drücken und Halten für 
schnelles Durchblättern;  

2.	Drücken und halten Sie im 
Weltzeit-Modus „A“, um 
die Sommerzeit ein- und 
auszuschalten. 



PARTNER

19

WELTZEIT

Stadt-
code Stadt GMT-

Abweichung
Andere große Städte  
in derselben Zeitzone

CXI Kiritimati +14 Kiritimati
TBU Nukualofa +13 Nukualofa
CHT Chatham-Inseln +12,75 Chatham-Inseln
WLG Wellington +12 Suva, Christchurch, Nauru Island, Nadi
NOU Noumea +11 Port Vila
SYD Sydney +10 Guam, Wladivostok
ADL Adelaide +9,5 Darwin
TYO Tokio +09 Seoul, Pyongyang

HKG Hongkong +08 Singapur, Kuala Lumpur, Peking, 
Taipeh, Manila

BKK Bangkok +07 Jakarta, Phnom Penh, Hanoi, Vientiane
RGN Yangon +6,5 Yangon
DAC Dhaka +06 Nowosibirsk, Colombo
KTM Kathmandu +5,75 Kathmandu
DEL Delhi +5,5 Mumbai, Kolkata, Colombo
KHI Karatschi +05 Male
KBL Kabul +4,5 Kabul
DXB Dubai +04 Abu Dhabi, Muscat
THR Teheran +3,5 Shiraz
JED Jeddah +03 Moskau, Addis Ababa, Aden

CAI Kairo +02 Kapstadt, Sofia, Athens Helsinki, 
Istanbul

PAR Paris +01 Mailand, Rom, Amsterdam, Madrid, 
Algier

LON London +00 (UTC), Lissabon, Casablanca, 
Reykjavik

RAI Praia -01 Praia

FEN Fernando de 
Noronha -02 Fernando de Noronha

RIO Rio de Janeiro -03 Buenos Aires, Montevideo
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Stadt-
code Stadt GMT-

Abweichung
Andere große Städte 
in derselben Zeitzone

YYT St John's -3,5 St John's
SCL Santiago -04 La Paz, Port Of Spain
CCS Caracas -4,5 Caracas

NYC New York -05 Montreal, Detroit, Miami, Boston, 
Panama City

CHI Chicago -06 Houston, Dallas/Fort Worth, New 
Orleans

DEN Denver -07 Phoenix, Edmonton, Chihuahua

LAX Los Angeles -08 San Francisco, Las Vegas, 
Vancouver, Seattle

ANC Anchorage -09 Nome
HNL Honolulu -10 Papeete
PPG Pago Pago -11 Pago Pago

PACER

PACER-EINSTELLUNGEN

1.	 Drücken und halten Sie im 
Pacer-Modus „A“, bis die Zahl 
zu blinken beginnt (Blinken im 
Einstellmodus); 
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2.	Drücken Sie „C“ oder „D“, um in 
der folgenden Reihenfolge die 
Pacer-Zeit auszuwählen:

	 10  20  30  40  50  60 
 70  80  90  100  120 
 140  160  180  200  

240  280  320; 

3.	Zum Verlassen des Einstellmodus 
drücken Sie „A“. 

VERWENDUNG DES PACERS

1.	 Drücken Sie „D“ zum Starten; 

2.	Drücken Sie erneut „D“ zum 
Stoppen. 
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STOPPUHR

STOPPUHR-EINSTELLUNGEN

1.	 Drücken und halten Sie im 
Stoppuhr-Modus „A“, bis der 
SPL oder LAP zu blinken beginnt 
(Blinken im Einstellmodus); 

2.	Zum Auswählen von SPL 
(Zwischenzeit) oder LAP (Intervall-
zeit) drücken Sie „C“ oder „D“; 

3.	Wenn Sie fertig sind, drücken Sie zum 
Verlassen des Einstellmodus „A“. 
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LAP-ZEIT

1.	 Drücken Sie im Stoppuhr-Modus 
„D“ zum Starten; 

2.	Zum Stoppen drücken Sie „A“; 

3.	Um die Stoppuhr zurückzusetzen, 
drücken Sie erneut „A“. 
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SPLIT-ZEIT

1.	 Drücken Sie im Stoppuhr-Modus 
„D“ zum Starten; 

2.	Zeigen Sie die SPL1 Zeit durch 
erneutes Drücken von „D“ an (läuft 
nach 2 Sek. automatisch weiter); 

3.	Wiederholen Sie Schritt 2, um 
SPL1 - SPL8 Zeiten aufzuzeichnen; 

4.	Zum Stoppen der Stoppuhr drücken 
Sie „A“. 
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ABRUFEN

1.	 Drücken Sie im Stoppuhr-Modus 
„C“, um die erste Split-Zeit 
anzuzeigen, wenn mehrere Split-
Zeiten gespeichert worden sind; 

2.	Drücken Sie „D“, um vorwärts 
durch die SPL1 - SPL8 Zeiten zu 
blättern; 

3.	Drücken Sie „C“, um rückwärts 
durch die SPL8 - SPL1 Zeiten zu 
blättern; 

4.	Drücken Sie „A“ oder „B“, um in den 
Stoppuhr-Modus zurückzukehren. 



26

LAP-ZEIT

1.	 Drücken Sie im Stoppuhr-Modus 
„D“ zum Starten; 

2.	Zeigen Sie die Intervallzeit LAP1 
durch erneutes Drücken von „D“ 
an (läuft nach 2 Sek. automatisch 
weiter); 

3.	Wiederholen Sie Schritt 2, um LAP1 
- LAP8 Zeiten aufzuzeichnen; 

4.	Zum Stoppen der Stoppuhr 
drücken Sie „A“. 
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ABRUFEN

1.	 Drücken Sie im Stoppuhr-Modus 
„C“, um die erste Lap-Zeit 
anzuzeigen, wenn mehrere Lap-
Zeiten gespeichert worden sind; 

2.	Drücken Sie „D“, um vorwärts 
durch die LAP- LAP8-Zeiten zu 
blättern; 

3.	Drücken Sie „C“, um rückwärts 
durch die LAP8 - LAP1 Zeiten zu 
blättern; 

4.	Drücken Sie „A“ oder „B“, um in den 
Stoppuhr-Modus zurückzukehren. 
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DISPLAYBELEUCHTUNG

•	 Die Displaybeleuchtung ist elektrolumineszent. Daher leuchtet das Display 
und lässt sich im Dunkeln leicht ablesen.

DISPLAYBELEUCHTUNG VERWENDEN

•	 Drücken Sie im Zeitmessungs-
Modus auf „C“, um das Display 
während 3 Sekunden zu beleuchten.
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WARNUNG

Körperliche Betätigungen bergen Risiken, insbesondere für Leute mit einem 
bewegungsarmem Lebensstil.

MINIMISIEREN VON RISIKEN BEI KÖRPERLICHER BETÄTIGUNG

Bevor Sie ein regelmäßiges Trainingsprogramm beginnen, sollten Sie sich die 
folgenden Fragen über Ihre Gesundheit stellen. Wenn Sie eine Frage mit JA 
beantworten, empfehlen wir Ihnen einen Arzt aufzusuchen, bevor Sie mit dem 
Training beginnen.

•	 Haben Sie sich in den vergangenen 5 Jahren nicht trainiert?

•	 Haben Sie einen hohen Blutdruck?

•	 Haben Sie einen hohen Cholesterinspiegel?

•	 Haben Sie Symptome irgendeiner Krankheit?

•	 Nehmen Sie Blutdruck- oder Herzmedikamente?

•	 Hatten Sie in der Vergangenheit Atembeschwerden?

•	 Erholen Sie sich von einer ernsthaften Krankheit oder einer medizinischen 
Behandlung?

•	 Benutzen Sie einen Herzschrittmacher oder ein anderes implantiertes 
elektronische Gerät?

•	 Rauchen Sie?

•	 Sind Sie schwanger?

Anmerkung:

•	 Achten Sie während des Trainings auf die Reaktionen Ihres Körpers. 
Wenn Sie während des Trainings unerwartete Schmerzen oder eine übermäßige 
Ermüdung spüren, sollten Sie das Training abbrechen oder mit einer geringeren 
Intensität weiterfahren.

•	 Diese Uhr misst die allgemeine Tauchtiefe und darf nicht für 
Präzisionsmessungen verwendet werden.

•	 Obwohl diese Uhr ein präzises elektronisches Tauchinstrument ist, können 
durch Benutzungsfehler, externe Interferenzen oder andere Defekte 
Gefahren entstehen. Verwenden Sie es auf Ihr eigenes Risiko.
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VORSICHT

1.	 Versuchen Sie nie, das Gehäuse oder den hinteren Deckel zu öffnen.
2.	Betätigen Sie unter Wasser keine Knöpfe.
3.	Sollten Sie in der Uhr Feuchtigkeit feststellen, lassen Sie sie umgehend von 

Ihrem Händler überprüfen. Andernfalls könnte Korrosion in den Metallteilen 
der Uhr auftreten.

4.	Obwohl die Uhr für den normalen Gebrauch ausgelegt ist, sollten Sie einen 
rauen Umgang oder das Fallen lassen der Uhr vermeiden.

5.	Setzen Sie die Uhr nicht extremen Temperaturen aus.
6.	Wischen Sie die Uhr nur mit einem trockenen, weichen Tuch ab. Vermeiden 

Sie, dass sie in direkten Kontakt mit Chemikalien kommt, das dadurch die 
Kunststoffteile der Uhr beschädigt werden können.

7.	Vermeiden Sie das Tragen der Uhr in elektromagnetischen oder 
elektrostatischen Umgebungen.

Warnungen

•	 Dieser Instrument ist NICHT für den professionellen Einsatz bestimmt. Er 
wurde ausschließlich für Freizeitanwendungen entwickelt.

•	 Vor dem Tauchgang muss der Batteriestand überprüft werden. Tauchen Sie 
NICHT mit der Uhr, wenn das Batterie-Warnsymbol angezeigt wird.

VOR DEM TAUCHGANG

•	 Verwenden Sie das Tauchinstrument erst, nachdem Sie das gesamte 
Handbuch gelesen haben und verstehen, wie die Uhr funktioniert. Sollten 
Sie noch Zweifel oder Fragen haben, fragen Sie Ihren Händler, bevor Sie 
damit tauchen.

•	 Es ist ausschlaggebend, zu verstehen, dass jeder Taucher für seine eigene 
Sicherheit selbst verantwortlich ist.



PARTNER

31

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

•	 Halten Sie Ihre Uhr sauber und trocken. Setzen Sie ihn nicht chemischen 
Mitteln, einschließlich Alkohol aus.

	 Verwenden Sie Süßwasser, um Ihre Uhr zu reinigen und alle 
Salzablagerungen zu entfernen. Lassen Sie die Uhr an der Luft trocknen, 
verwenden Sie keine Warm- oder Kaltlufttrockner.

•	 Setzen Sie sie nicht direkten Sonnenstrahlen oder Hitzequellen von über 
50°C aus. Bewahren Sie sie an einem kühlen (5°C - 25°C) und trockenen 
Ort auf.

•	 Versuchen Sie nicht, die Uhr zu öffnen, zu verändern oder selbst zu 
reparieren. Wenden Sie sich dazu immer an ein autorisiertes Servicecenter.

•	 Das Instrument ist für eine Messpräzision von +/- 2 % ausgelegt worden. 
Der europäische Standard erfordert, dass die Einheit regelmäßig geprüft 
wird, um sicherzustellen, dass die Tiefen- und Zeitmessungen präzise sind. 
Die von den europäischen Standards geforderte Präzision ist +/- 3,5 %.

•	 Das Produkt widersteht Meerwasser, muss jedoch nach dem Gebrauch 
sorgfältig mit Süßwasser gespült und vor direkter Sonneneinwirkung oder 
Hitzequellen geschützt an der Umgebungsluft getrocknet werden.

•	 Vergewissern Sie sich, dass keine Spuren von Feuchtigkeit im Inneren des 
Displays zu sehen sind.

Anmerkung:

•	 Wir empfehlen, dass Sie die Batterien stets von einem autorisierten SEAC 
Servicecenter austauschen lassen.
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